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CHARLES DE FOUCAULD: COMMENTI AL VANGELO DI LUCA 
XX DOMENICA DEL TEMPO ORDINARIO – ANNO C 

MEDITAZIONE NUM. 365 - LC 12, 49-53 
 

 
«Sono venuto a portare il fuoco sulla terra. Che cosa voglio, se non che si accenda?». 
Sei venuto a portare l’amore sulla terra: sei venuto a mettere in mezzo a noi le fiamme del tuo 
Cuore. Come sei buono!... E ci dici chiaramente la Tua volontà su di noi, è che Ti amiamo a nostra 
volta; ecco tutto quello che chiedi, tutto quello che vuoi da noi; non vuoi nient’altro da parte 
nostra: «Cosa voglio se non che i vostri cuori si accendano?»... Come sei buono a essere venuto a 
portare sulla terra in modo visibile questo fuoco d’amore! Come sei buono a volere solo una cosa 
da noi, che ti amiamo!... Come sei buono a dircelo!... 
Dio vuole solo una cosa da noi, che Lo amiamo, che bruciamo d’amore per Lui... Amiamo, amiamo, 
ogni nostra occupazione sia amare, contemplare il Beneamato, chiedergli cosa vuole da noi, 
pensare, dire, fare quello che vuole che pensiamo, diciamo, facciamo... Abbiamo una grande 
devozione per questo Sacro Cuore di Gesù, con cui Dio ha acceso il fuoco sulla terra! Jesus 
Charitas1, «Sono venuto ad accendere il fuoco sulla terra, cosa voglio, se non che bruci?» O mio Dio, 
fa’ bruciare questo fuoco nel mio cuore e in quello di tutti gli uomini! Amen... È l’unica cosa 
necessaria: «Cosa voglio, se non che bruci?».2 
 
 
« Je suis venu apporter le feu sur la terre. Que veux-je, sinon qu'il s'allume. » 
Vous êtes venu apporter l'amour sur la terre ; vous êtes venu mettre au milieu de nous les flammes 
de votre Cœur. Que vous êtes bon ! Et vous nous dites nettement votre volonté à notre égard, c'est 
que nous vous aimions à notre tour ; c'est là tout ce que vous demandez, tout ce que vous voulez 
de nous ; vous ne voulez rien d'autre de notre part : « Que veux-je ? », si ce n'est que vos cœurs 
s'allument ? Que vous êtes bon d'être venu apporter sur la terre d'une manière visible ce feu 
d'amour ! Que vous êtes bon de ne vouloir qu'une chose de nous, que nous vous aimions ! Que 
vous êtes bon de nous le dire ! 
Dieu ne veut qu'une chose de nous, que nous l'aimions, que nous brûlions d'amour pour lui. 
Aimons, aimons, que toute notre occupation soit d'aimer, de contempler le Bien-aimé, de lui 
demander ce qu'il veut de nous, de penser, dire, faire ce qu'il veut que nous pensions, disions, 
fassions... Ayons une grande dévotion à ce Cœur Sacré de Jésus, par lequel Dieu a allumé le feu sur 
la terre ! Jésus Charitas : « Je suis venu allumer un feu sur la terre, que veux-je, si ce n'est qu'il 
brûle ? ». O mon Dieu, faites brûler ce feu dans mon cœur et dans celui de tous les hommes ! 
Amen... C'est l'unique nécessaire : « Que veux-je, si ce n'est qu'il brûle ? »3. 
 

                                                 
1 Nel manoscritto originale Charles disegna il cuore e la croce tra le due parole Jesus e Charitas. 
2 M/365, su Lc 12,49, in C. de Foucauld, Cerco i miei amici tra i piccoli. Meditazioni sul Vangelo secondo Luca, Centro 
Ambrosiano, Milano 2024, 203-204. 
3 M/365, su Lc 12,49, in C. DE FOUCAULD, L’imitation du Bien-Aimé. Méditations sur les Saints Évangiles (2), Nouvelle Cité, 
Montrouge 1997, 59-60. 


